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Some Fragments of the Sarighdta-sitra 
from the Xinjiang Museum, Urumqi 


DUAN Qing’ (Beijing) 


For a general review of the Sanghdta-siitra [Sgh] I refer readers to the remarks of 
Emmerick'. This siitra has a long text, but is apparently not aimed at a discussion about 
Buddhist philosophical doctrines, but is mostly concerned with the merit accruing from 
reciting and copying the text itself. The text exists in versions in different languages: 
Sanskrit, Chinese, Tibetan and Khotanese. Among the Sanskrit manuscripts found in the 
vicinity of Gilgit, which first came to light in 1931, there are several manuscripts of Sgh. 
Based on all these manuscripts from Gilgit, Oskar von Hiniiber produced a critical 
edition of the Sgh which was published by Canevascini as a parallel version to his edition 
of the Khotanese Sgh. 

As far as the Khotanese version is concerned, Emmerick counted 145 fragments 
belonging at least to 27 manuscripts. “Detailed investigation has shown that all the 
Khotanese fragments are based on a single original translation of Sgh’? from a Sanskrit 
version. That so many fragments of the same text have been found in the populated 
centres of Balawaste, Dumaqu, Kuduk KO! and Iledong’, makes it clear that the text 
enjoyed great popularity in ancient Khotan. Although 145 fragments of Sgh in Khotanese 
have been identified, these fragments are not sufficient to reconstruct a complete version 
of Sgh in Khotanese. The 27 manuscripts of the Khotanese Sgh have enabled the 
construction of less than two thirds of the whole sutra, if we take the Sanskrit and the 
older Chinese version of Upasiinya as a measure. 

In August 2010, I received from the Xinjiang Museum in Urumqi some photos of 
manuscript fragments written on paper in Khotanese, among which 4 paper fragments of 
Sgh have been identified. Two fragments must come from one and the same folio. The 
object numbers of the four fragments as given by the Xinjiang Museum are 00126, 


* Herewith | want to express my sincere thanks to Helen Wang for taking the trouble of correcting the 
English of this paper. 
: Ronald E. Emmerick, A Guide to the Literature of Khotan, Tokyo: The Intemational Institute for 
Buddhist Studies, 1992(re-editon), p. 29. 
2 Cf. note 1. 
> Canevascini has a good summary about where the fragments have been found by Aurel Stein during 
his 3 expeditions to Khotan. Cf. Giotto Canevascini, The Khotanese Sanghdtasiitra, Wiesbaden (Dr. 
Ludwig Reichert Verlag) 1993, pp. 161-73. (Hereafter as:Canevascini 1993) 


ARIRIAB Vol XIV (March 2011): 127-134 
© 2011 IRIAB, Soka University, JAPAN 


PDF Version: ARIRIAB XIV, 2011 


00132 and 00131+00125 — this is a sequence arranged according to their content. The 
four fragments include content that is partly unknown in the previous Khotanese version. 
They correspond with paragraphs 133, 156 and 160-1 of the Sanskrit edition as published 
by Canevascini. This brings the total number of Khotanese fragments of Sgh to at least 
149. 

The 4 fragments of the Xinjiang Museum might belong to a single manuscript. Each 
page is written in 5 lines. After comparing the fragments with the Sgh collection in St. 
Petersburg, it seems that written form of the characters bears similarity to that of the 17" 
manuscript which has spellings characteristic of Orthography I. According to Emmerick, 
“there are basically two orthographic systems in Old Khotanese. Type I is characterised 
by the use of gg for /g/, and by the use of s§ for the voiceless palatal sibilant and ss for 
the voiceless retroflex sibilant.” The spellings gg, sf and ss must have come about in the 
course of the seventh century’. Traces of the usage of doubled spellings can be found 
even in the Sanskrit manuscripts of Gilgit’. There is not much text left on the 4 new 
fragments of Sgh for us to draw a sound conclusion. However, in line 5 on the recto of 
the fragment 00125 the word bus/{sa]fe contains traces of Sf. In fact, only the above ¥ of 
the doubled spelling is still to be seen. In this paper I will present my impressions of the’ 
Xinjiang fragments, having compared them with those of the Khotanese Sgh as published 
by Emmerick und Vorob’éva-Desjatovskaja.’ I believe that they belong to a manuscript 
written down not earlier than the beginning of the eighth century. 


Apparatus adopted in the transcriptions: 


] The fragment is broken to the left of the bracket. 
[ The fragment is broken to the right of the bracket. 
x{ Part of an unidentifiable aksara at the edge of a gap. 
An undeterminable number of aksaras are missing. 
{+ +] An estimated number of two aksara in a gap. 
-y- Only the lower part of an aksara containing y is legible. 
italics Characters in italics are suggested readings for a not sufficiently legible character. The 


text in italics is a suggested reading. 
Punctuation in the fragments. 


Abbreviation: 
[Sgh(C)] =Giotto Canevascini, The Khotanese Sarnghdtasitra (Wiesbaden 1993) 
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R. E. Emmerick & M. I. Vorob’éva-Desjatovskaja, Saka Documents Text Volume III, London 1995, p. 
17. 
* — Canevascini 1993, p. xv. 

Oskar von Hintiber, “Die Bedeutung des Handschritenfundes bei Gilgit”, Kleine Schriften, Wiesbaden 
(Harrassowitz Verlag) 2009, Teil H, p. 679-80. 

7 R.E. Emmerick & M. |. Vorob’éva-Desjatovskaja, Saka Documents VII: the St. Petersburg Collections, 
London (published on behalf of Corpus Inscriptionum Iranicarum by School of Oriental and African 
Studies) 1993, for instance: plate 48. 
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XJMU 00126 : 


The fragment 00126 measures 9.3 cm x 9.5cm (maximum measurements). The top 
and bottom are partly preserved, indicating that the original folio was written in 5 lines. 
The text includes wording which does not match with the Sanskrit version. Only by 
referring to usages of expressions familiar in other parts of the Khotanese version can 
this fragment be identified as belonging to Sgh. Even though 145 fragments of Sgh in 
Khotanese have been found before, the content of this fragment is totally new. 
Nevertheless, Canevascini has an English rendition of the whole siitra in which he always 
follows the Sanskrit version when the Khotanese text is missing. This makes my task 
easier. I will give first a transcription of the fragment, and then, a translation according 
to the Khotanese text as far as the words exist. I have to cite partly from Canevascini'’s 
translation based on the Sanskrit version for bridging over the syntax. However, it seems 
at least from the content of this fragment that the Khotanese text is closer to the Chinese 
version of Upasiinya, which was produced in CE 538, and for this reason, I partly resort 
to the Chinese version for bridging over the syntax. Canevascinis translation is given in 
parenthesis. My translation according to the Chinese version Upasiinya is given in 
brackets. A commentary to the words or phrase follows directly after treatment of this 
fragment. 


Recto: 
lL. ...di]vamgara gyast[d balysdi +--+ kye biSsa klaiga tvisse ydde u 
2. hastamo bajlysiistu busta -tti[ta tu bddu ttu skvattu... 
3. ...divam|gard gyastd balysa marata[ 
4. ...brammanassai)na ci aysu divam[gard... 
5. ...kuSa]la-miila x[ 


Translation: 

...°(When) the Lord Buddha Dipamkara (came into the world) who overcame all 
impurities and “realized the best enlightenment, then af that time, at that moment, (1 
used to perform chastity) at the side of the Lord Buddha Dipamkara “as a yong 
brahmin®. When I (saw) Dipamkara, (faith arose in me,) [and I made a vow: may] 
“the merit-roots (grown by the Tathagata)... 


Verso: 
l. ...haraysJirru ttu b[a@du 
2. |x na hama [x] -tt{z... 
3. ...ustam]jsyi bada parratanu a[samkhdstanu kalpdnu... 
4. ...sarvaSii|ra bodhisatva[ 
5. Jbyehata-tti[ 


__ The Chinese version of Upasiinya has the corresponding translation of this sentence: HSA #4 HRT (EE 
ABE, *ERHETT. T0423, 13, p. 966b1-2. 
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Translation: 
" extend to (the unsurpassed, perfect enlightenment). At that time...... © in the 
future after countless kalpas had passed over, (you will become a Tathagata). 
Bodisatva Sarvasgira, ... Phe obtains... Then... 


Corresponding Sanskrit text: 

(Sgh(C)§133] 4. yada sa dipamkaras tathdgato loka utpannah, tadaham api tasmin kale tasmin samaye 
brahmacaryam acarsam m4anavakarlpena. 5. tato 'ham, bhagavantan dipamkaran tathdgatam drstvi, 
prasadapratilabdhah saptabhir utpalair avakirnavam, tac ca tathagatavaropitam kufalamilam anuttarayam 
samyaksambodhau parinamitam. 6. sa ca man dipamkaras tathdgato vyakarsid: bhavisyasi tvam 
manavakdndgate 'dhvany asamkhyeyath kalpaih sakyamunir nama tathagato, ‘rhan, samyaksambuddha iti. 
[Sgh(C)§134] 1. tato ‘ham sarvastira, dvadaSatalamatram vihdyasam antarikse sthitva, anutpattikadharma- 
ksantim pratilabdhavan.° 


Commentary: 


kye biS$d klaifa tvisse ydde...... 

The sentence completed by me has no corresponding text in other versions, neither 
in Sanskrit nor in Chinese. However this sentence is the text that is supposed to follow 
and guarantee that the fragment belongs to Sgh. An unique usage is to be observed alone 
in the Khotanese version of Sgh that, when a name of a Buddha is mentioned for the first 
time, a subordinate clause always ensues introduced by kye “who” which is used for 
modifying the Buddha. For instance in §68(3)"°: 


tta md gyasta balysa tta hvatandd se padmagarbhd nama gyastdnu gyasti balysi 
kye bissd klaiga tvisse [ydde u hastamo balysusté busta] 

“Those Lord Buddhas spoke thus to me: ‘It is the Lord Buddha named 
Padmagarbha who removed all impurities [and realized the best enlightenment].’ ” 


Other examples appear for instance in §87, §125.1, §126.1, and §221.1 where a 
subordinate clause led by kye or in changed forms serves as the modifier for different 
Buddhas." 


harays\irru 

This might be the form of 3 pl. opt. mid. of the verb Aarays- ‘to extend”. In 
Khotanese, the optative mood is used for expressing a wish, but a similiar mood for 
expressing a wish cannot be attested in the corresponding Sanskrit text. This time an 
equivalent expression is to be found in the second Chinese version translated by 
Danapala which came about towards the end of the tenth century. The similar text reads 


as follows : (PEF, BARD Het, Le] ro) Bal B® He = = HE", (1 am) making a 


Words in italic bold have equivalent in Khotanese. 

* Cf. Canevascini 1993, p. 30, § 68.3. 

The numbers of paragraphs follow to Canevascini 1993. 
2 T 0424, 13, p. 985bI. 
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vow Saying: “This merit root may carry me to the anuttara-samyak-sambuddhi.” 
ying y carry : 


ustdm] jsyi badd parrdtanu a[samkhdstdnu kalpdnu 

ustamamjsyi is derived from ustama “future” with the adjective suffix dmjia-)°. 
ustamamjsyi badd usually renders Skt. andgate ‘dhvani “in future”. What should be 
explained is the ensuing phrase: parrdtanu a[samkhdstanu kalpdnu. The phrase occurs in 
the Khotanese Sgh once like follows: 

padamijsyanu baddnu parrdtanu anamkhdsta kalpa’* 
and the corresponding Skt. text: 

bhitapirvam sarvaSuratite ’dhvany asamkhyeyaih kalpai 

‘Formerly, Sarvasira, in past time through countless kalpas” 

In the example above, padamjsyanu baddnu parrdtdnu ‘in former past time’ is 
rendering Skt. atite ‘dhvany “in former time”, while the word parrdtanu governs a 
following phrase anamkhdsta kalpa meaning “having past countless kalpas”. In 
Sanskrit, if the case instrumental of time is used, the conception often coincides with 
that of the time after which something is happening’®. By utilizing the word 
parrdtanu the ancient Khotanese translator was trying to denote the meaning of the 
former time which happened countless kalpas ago. 

Probably used for denoting the past time, the phrase parrdtanu a[samkhdstanu 
kalpdnu can also be used to refer to a future time after passing countless kalpas. In 
this conception it is the Chinese version of Danapala that comes closest to the 
Khotanese expression. He has #& $A AK tH 188 Bal 49 RB) Ba #3 AK HE” “in future after 
passing countless kalpas you will become a Buddha”. i has the same meaning as 
Khotanese parrdta-. Supported by the Chinese translation of UpaStinya, I take it as 
guaranteed that the two words which come after parrdtadnu must be a[samkhdstanu 
kalpanu. 

As an additional remark to the two Chinese versions: on the whole the earlier 
Chinese version of Upastinya comes closer to the preserved Sanskrit version whereas 
Danapala'’s version seems to be much more removed from it. However by chance, the 
later one includes also some elements which are useful for solving problems. 


XIMU 00132 


The fragment 00132 is no bigger than the palm of one’s hand. Its shape is rather a 
rhombus measuring 6.3cm x 6.2cm at the most. On the recto parts of the lines 3-5 are 
preserved whereas the verso has some of the lines 1-3. The surviving text on both sides 


3 


A. Degener, Khotanische Suffixe, Stuttgart (Franz Steiner Verlag) 1989 (=A. Degener 1989), p. 76. 

P. O. Skjerve, This Most Excellent Shine of Gold, King of Kings of Sutras, the Khotanese 
Suvarnabhasottaramasiitra, Cambridge, Mass.]: Dept. of Near Eastern Languages and Civilizations, 
Harvard University, 2004, p. 249. 

‘> Both Khotanese and Skt. citation come from Canevascini 1993, p. 10, § 25.1. His Apparatus for edition 
is omiulted. 

'¢ JS. Speijer, Sanskrit Syntax, Motilal Banarsidass, 1988(reprinted), p. 57. 

"T0424, 13, p. 985b1. 
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suggests that the content of the original folio matches the Skt. version starting with the 1* 
line of §155 till the 17 line of §157™. 

All phrases and words of this fragment are familiar without any difficulties. No 
further remark is necessary. I give only a transcription of the fragment and for 
comparison the corresponding Skt text afterwards. 


Recto: 
3. baly]sufavuysdl -----se+eesessesseeresseseeseeceseseeeees ttitd va gyastd balysd] 
4. sarvastrd bodhi)satva gurste u[ ttai hyate se tso thu sarvaSiira --] 
5. pJatc[u] va [ 


3. rajjagrha[mdsta kimtha datu hvanatd... 
4. tc]arimvo nama[sdta u hamju dasta nasyard... 
5. Aa]Jysana panat[a 


Corresponding Sanskrit text: 

[Sgh(C)§155] ..sarve ca te bodhisatvd anuttarayém samyaksambodhau samprasthitah. [Sgh(C)§156] 1. atha 
khalu bhagavan sarvasiiram bodhisatvam mahasatvam dmantrayati sma: 2. gaccha tvam sarvasira daSasu 
diksu sarvalokadhatusu, bodhisatvandm evam vada: 3. adya tathadgato rdjagrhe mahdnagare dharman 
deSayati. tad yiiyam sarve daSasu diksu lokadhdtusu sthitd afijalin pranamayatha. 4. anugrivya ca 
muhirtamétrena ca punar eva nivartayasva dharmaSravandya. [Sgh(C)§157] atha khalu sarvasiro 
bodhisatvo mahasatva utthdydsandd 


XJMU00131+00125 : 


These two fragments once belonged to the same folio of a manuscript. The fragment 
00131 measures 8.7cem x 9.1cm. Its left edge, the top and bottom are quite well 
preserved. Only a tiny patch on the left margin is missing on which the page number was 
once written. The fragment 00125, measuring 15cm x 9.1cm, is from the middle part of 
the original folio. After joining the two fragments together, the content of this folio can 
be almost wholly reconstructed. The most part of the text is new for the Khotanese 
version, but beginning with the third line of the verso it overlaps with the existent 
manuscript 10". 


Recto: 
1. (ba)ré bade gyastifialspditainai bard| bade gylastdnu gyastd balysii bendé 
tteru kuldta|- 


Canevascini 1993, p. 65. 
%  Canevascini 1993, p. 206. 
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2. ra cird hamate-[ttivd va] tti badu gyasta[n]u [gya]sta balysa pal[tdéna sfakr 
vasirna vistd]- 

3. ftd]-tti va ttt baduO [tca]h[auJra dise vate tcahaura batanu rum[da --------------- 

4. ka burt rajagr[h]e masta kimtha ahovava o va phand o sya tt[e ----+++-+s---++eeee 

5. stam u dasvo disvo bi[Svo ba]l[ys]anvo tcarimvo bus[sa]fie tice b[ard 
baddamda] 


Translation: 

A ...rain rained down. A divine rain of flowers rained down. Over the head of the 
Lords Lord Buddha a pavilion “apeared. Then at that time Sakra came with the 
thunderbolt before the Lords Lord Buddha. “Then at that time in the four directions the 
four kings of winds (blew forth). “Whatever feces or dust or sand in the great city of 
Rajagrha (there were, they threw out of the city), “and (rained down) in ten directions in 
the Buddha-fields a rain of fragrant water. 


Verso: 
l. balysanvo tcarimvo b{isvo upala-padma]-kumuda-punda[rajJnu ba[ra 
bddamdd benda tta)- 
2. nu uysnauranu [t]teru [ttéta] spataina ksatra cira hamdata-gyast[anu gyasta 


balysd benda] 

3. [tt]leraé uska agaOso tcahorehastaté ysare kulatara[cira hdmdta u ttdvo’ 
tcaho]- 

4. rehastetuo yservo[kulataruJo tcahore hastata ysare aysa[na bastarrda hamata 
biss4] 


5. haudyau ratanyau- u[da u panye va ttye 4jysand vata [gyasta ba]lysa nara’ s[1a 
datu hvanate 
Translation: 


“(They rained down) in all the Buddha-fields a rain of (utpala-, padma-,) 
kumuda- and pundarika-lotuses. “Over the head of beings those floral umbrellas 
appeared, and “over the head of Lords Lord Buddha. Above in the sky eighty four 
thousand pavilions appeared. In those “eighty four thousand pavillions eighty four 
thousand seats were arranged. All were covered “with seven jewels. On every seat a 
Lord Buddhad was sitting (and) preached the law. 


Corresponding Sanskrit Text: 

{Sgh(C)§160] 2. atha khalu daSasu diksu lokadhdtusu divyam candanactirmam pravarsitam; 3. divyam ca 
puspavarsam pravarsitam. 4. tad bhagavato mirdhasandhau kitagdrah samsthitah. 5. rena khalu punah 
Samayena tathdgatasya puratah fakro devanim indrah sthito ‘bhit. sa vajrena bhimim parahanat. 
iSgh(C)§161]!. atha khalu tasmin samaye caturdifam catvdro vdta-rdjdna utthdya pravdnti, 2. ye ca 
rdjagrhe mahdnagare samkard yd, pdmsavo vd, balika va, tat sarvam nagarad bahih praksipanti; 3. dagasu 
diksu lokadhdtusu gandhodakavarsam pravarsanti, 4. daSasu diksu lokadhatusitpala-padma- kumuda- 
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pundartkdni pravarsanti, 5. te ca puspds tesim satvdndm upari murdhni puspacchatrani tasthire, 
tathagatasya copari murdhni. 6. upary antarikse caturaSitih kiitdgdrasahasrdni samsthitdni, 7. tesu ca 
caturaSitisu puspakitdgdrasahasresu caturaSiti sahasrany dsandndm prajfaptani saptaratnamaydani 
pradurbhitdni, 8. sarvatra cdsane tathdgato nisanno dharman deSayati. 


Commentary: 
In the new content of Khotanese Sgh a new word appears although it is a word 


denoting dirty things. The reading of ahovdvd is sure. Ghovdvd is the equivalent of Skt. 
samkara- which is rendered into Chinese #£#%” “faeces”. 


» 70423, 13, p.967b21. 
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